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CITY OF BATHURST 

SPECIAL PUBLIC MEETING 

MINUTES 

 

February 29, 2016 

 
 

 

VILLE DE BATHURST 

SÉANCE EXTRAORDINAIRE PUBLIQUE 

PROCÈS-VERBAL 

 

Le 29 février 2016 

 
 

 

Present: 

Mayor S. Brunet 

Councillor H. Comeau 

Councillor S. Ferguson 

Councillor A.-M. Gammon 

Councillor M. Branch 

Councillor S. Lagacé 

Councillor R. Barbeau 

 

Absent: 

Councillor D. Roy 

Deputy Mayor S. Roy 

 

 

Appointed Officials: 

S. Doucet, City Clerk 

T. Pettigrew, City Engineer 

J. DeGrace, Director of Human Resources 

C. Lemire, Assistant City Clerk 

A. Doucet, City Manager/Treasurer 

L. Dauphin, Director of Parks, Recreation and 

Tourism 

 

Other(s): 

Ernie Boudreau, Deputy Police 

Chief 

 

 
 

 

Présents : 

S. Brunet, maire 

H. Comeau, conseiller 

S. Ferguson, conseiller 

A.-M. Gammon, conseillère 

M. Branch, conseillère 

S. Lagacé, conseiller 

R. Barbeau, conseiller 

 

Absents : 

D. Roy, conseiller 

S. Roy, mairesse adjointe 

 

 

Fonctionnaires : 

S. Doucet, secrétaire municipale 

T. Pettigrew, ingénieur municipal 

J. DeGrace, directeur des ressources humaines 

C. Lemire, secrétaire municipale adjointe 

A. Doucet, directeur municipal/trésorier 

L. Dauphin, directeur des parcs, des loisirs et du 

tourisme 

 

 

Autre(s) : 

Ernie Boudreau, chef de police 

adjoint 

 
 

  

1. Tenders/Quotes 
 

1. Soumissions 
 

  

1.1 Q002-15 - Janitorial Services - City 

Buildings 
 

1.1 Q002-15 - Services de concierge - 

Édifices municipaux 
 

  

Moved By: Councillor S. Ferguson 

Seconded By: Councillor A.-M. Gammon 

 

Proposé par : S. Ferguson, conseiller 

Appuyée par : A.-M. Gammon, conseillère 
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That the Quote Q002-15 for Janitorial Service for 

City Buildings be awarded to Sprucegrove 

Building Cleaners for the amount of $52,862.17 

tax included. 

 

Que la soumission Q002-15 de Sprucegrove 

Building Cleaners pour le service de concierge des 

édifices municipaux soit acceptée et que le contrat 

leur soit accordé au montant soumis de 52 862,17 $ 

taxes incluses. 

 

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 

  

1.2 Replacements Pumps for Lift 

Stations #5 and #8 
 

1.2 Remplacement de pompes pour les 

stations de pompage n
o 
5 et n

o 
8 

 

  

Moved By: Councillor M. Branch 

Seconded By: Councillor S. Lagacé 

 

Proposé par : M. Branch, conseillère 

Appuyée par : S. Lagacé, conseiller 

 

That the Proposal for Pumps for Lift Stations #5 

and 8 for City Buildings be awarded to Xylem 

Water Solutions for the amount of $143,991.75 

plus tax. 

 

 The cost for the pumps will be charged as 

follows:  

 

 Lift Station #8  to the Utility Equipment Reserve 

account for an amount of $53,403.76 plus tax; and  

 

 Lift Station #5 to the capital account for an 

amount of $90,587.99 plus tax. 

 

   

Que la proposition de Xylem Water 

Solutions pour le remplacement de pompes pour les 

stations de pompage n° 5 et n° 8 soit acceptée et que 

le contrat leur soit accordé au montant soumis 

de 143 991,75 $ taxes en sus. 

 

Le coût des pompes sera facturé comme suit :  

 

station de pompage n° 8, montant de 53 403,76 $ 

taxes en sus au Fonds de réserve pour l'équipement; 

et  

 

station de pompage n° 5, montant de 90 587,99 $ 

taxes en sus au Fonds en capital. 

 

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 

  

1.3 T012-015 - Roussel/O'Neil Complex 

Upgrades 
 

1.3 T012-015 - Amélioration à l'édifice 

Roussel/O'Neil 
 

  

Moved By: Councillor A.-M. Gammon 

Seconded By: Councillor H. Comeau 

 

Proposé par : A.-M. Gammon, conseillère 

Appuyée par : H. Comeau, conseiller 

 

That the Tender T012-15 for Renovations at the 

Roussel/O'Neil Complex be awarded to Pro 

Construction for the amount of $449,740.00 tax 

included. 

 

Que la soumission T012-15 de Pro 

Construction pour les rénovations à l'édifice 

Roussel/O'Neil soit acceptée et que le contrat leur 

soit accordé au montant soumis de 449 740 $, taxes 

incluses. 

 

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
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2. Spring Weight Restrictions - 2016 
 

2. Restrictions de poids sur les routes - 

printemps 2016 
 

  

Moved By: Councillor H. Comeau 

Seconded By: Councillor A.-M. Gammon 

 

Proposé par : H. Comeau, conseiller 

Appuyé par : A.-M. Gammon, conseillère 

 

WHEREAS the Motor Vehicle Act empowers a 

municipality to impose weight restrictions on 

highways under their jurisdiction; and 

 

 

WHEREAS the Administration has reviewed a 

plan and makes recommendations for the 

designation of the 2016 weight restrictions. 

 

 

NOW THEREFORE BE IT RESOLVED that 

Council designates the following weight 

restrictions, effective March 6, 2016, until further 

notice: 

 

 

1. On all streets in the City of Bathurst except 

those exempted in Item 2, vehicles may operate 

with each axle weight not exceeding eighty percent 

(80%) of the maximum axle weight for which the 

particular vehicle may be operated in the Province 

of New Brunswick provided that each axle weight 

does not exceed that upon which the registered 

weight is based. 

 

2. The following streets are exempt from these 

restrictions and are subject to the conditions below: 

 

  

a) No spring weight restrictions: 

 

 All streets located within the Bathurst Industrial 

Park; 

Route 134 – Miramichi Avenue from the junction 

of Route 11 to Bridge Street; 

Route 134 – Bridge Street, from Miramichi 

Avenue to Murray Avenue; 

ATTENDU QUE la Loi sur les véhicules à moteur 

autorise une municipalité à limiter le poids des 

véhicules circulant sur les routes relevant de sa 

juridiction; et   

  

ATTENDU QUE l’administration municipale a 

étudié la question et fait des recommandations 

concernant les restrictions de poids qui seront 

imposées en 2016. 

 

QU’IL SOIT DONC RÉSOLU que le conseil 

municipal impose les restrictions de poids 

suivantes, lesquelles entreront en vigueur le 6 mars 

2016. Ces restrictions demeureront en vigueur 

jusqu’à nouvel ordre.   

 

1. La poids maximal permis pour chaque essieu ou 

groupe d’essieux d’un véhicule circulant sur toutes 

les rues de la ville de Bathurst ne doit pas dépasser 

quatre-vingts pour cent (80 %) du poids maximal 

permis pour chaque véhicule selon les lois de la 

province du Nouveau-Brunswick,  pourvu que le 

poids sur chaque essieu ne dépasse pas le poids 

autorisé. 

 

 2. Les rues suivantes sont exemptées des 

restrictions précitées et sont soumises aux 

conditions énumérées ci-dessous :  

 

 a) Aucune restriction printanière sur le poids : 

 

Toutes les rues situées dans le Parc industriel de 

Bathurst; 

Route 134 – avenue Miramichi, entre l’intersection 

de la route 11 et la rue Bridge; 

Route 134 – rue Bridge, entre l’avenue 

Miramichi  et l’avenue Murray; 
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Route 134 – Murray Avenue from Bridge Street to 

Main Street; 

Route 134 – Main Street to St. Peter Avenue via 

Harbourview Blvd. North; 

Route 134 – St. Peter Avenue to Main/King, via 

Harbourview South to Murray Avenue; 

St. Peter Avenue to City limits, Beresford; 

Route 180 – Vanier Boulevard from St. Peter 

Avenue to Route 11; 

Route 430 – King Avenue from the junction of 

Route 11 to Dumaresq Street, and Dumaresq Street 

from King Avenue to Murray Avenue; 

St. Anne Street – Route 11 to Evangeline Street; 

Route 315 – Sunset Drive from Vanier Boulevard 

to Brown’s Bridge; 

Route 315 - Sunset from Civic address 2000 to city 

limits; 

Carron Drive – from Bridge Street to Sutherland 

Avenue. 

 

 

 

In summary, the truck route thru the city is now 

100% of axle weight, without any tolerances over 

such weight. 

 

 b)      Restricted to 90% of maximum licensed axel 

weight 

 

Cape Road – Bridge Street from City Limits to 

Miramichi Avenue 

 

3. Passenger buses and City of Bathurst vehicles be 

exempt from the above restrictions. 

 

Route 134 – avenue Murray, entre la rue Bridge et 

la rue Main; 

Route 134 – rue Main jusqu’à l’avenue St-Peter via 

le boulevard Harbourview Nord; 

Route 134 – avenue St-Peter jusqu’à l’intersection 

Main/King, via le boulevard Harbourview Sud 

jusqu’à l’avenue Murray; 

Avenue St-Peter jusqu’à la limite de la municipalité 

de Beresford; 

Route 180 – boul. Vanier de l’avenue St-Peter 

jusqu’à la Route 11; 

Route 430 – av. King entre l’intersection de la 

Route 11 et la rue Dumaresq, et rue Dumaresq de 

l’avenue King jusqu’à l’avenue Murray; 

Rue St-Anne – Route 11 jusqu’à la rue Évangeline; 

Route 315 – promenade Sunset du boulevard Vanier 

jusqu’au pont Brown; 

Route 315 – promenade Sunset de l’adresse de 

voirie 2000 jusqu’aux limites de la ville; 

Promenade Carron – de la rue Bridge jusqu’à 

l’avenue Sutherland. 

 

En résumé, la route de camionnage traversant la 

ville est maintenant à 100 % du poids des essieux 

sans aucune tolérance de surpoids.  

 

 b)   Poids limité à 90 % du poids maximal permis 

par essieu 

 

Rue Cape – rue Bridge, des limites de la ville à 

l’avenue Miramichi 

 

3. Les autocars et autobus pour le transport des 

passagers et les véhicules de la Ville de Bathurst ne 

sont pas visés par les restrictions ci-dessus. 

 

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
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3. Adjournment 
 

3. Levée de la séance 
 

  

Moved By: Councillor S. Lagacé 

Seconded By: Councillor R. Barbeau 

 

Proposé par : S. Lagacé, conseiller 

Appuyé par : R. Barbeau, conseiller 

 

The meeting adjourned at 6:40 p.m. 

 

Que la séance extraordinaire soit levée à 18 h 40. 

 

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 

  

 

 

_________________________ 

Stephen Brunet 

MAYOR/MAIRE 

 

_________________________ 

Susan Doucet 

CITY CLERK/SECRÉTAIRE MUNICIPALE 

 

 


